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Title : « Struggling for hegemony in the Balkans during the final stage of the Eastern Question : the case of French 'cultural' networks»

Throughout the 19th century, the Eastern Question in its Balkan dimension, involved the Great European Powers in various manners. Competing each other in order to promote their own political and economic interests, cultural influence represented a parallel expression and stake of these antagonisms in this part of the European continent. As far as the French policy, was concerned, Third Republic's governments, sustained the implementation and development of networks in order to assure or enhance their cultural presence in the Balkan peninsula. Through the exploration of Quai d'Orsay's diplomatic archives and consular correspondence, this paper aims at studying on the one hand, which were some of the initiatives and institutions between the military conflicts of 1912-1913 and the aftermath of the Great War, that made part of this network, serving as an ambassador of French culture. I define culture as a set of practices, values, self-perceptions and perceptions of supposed otherness, dominant within a society. On the other hand, this presentation examines the potential political implications or functions of such a network, and the ways in which it had been perceived as vector of French political power within the Balkan States, notably compared to other Great Powers' actions in this region. It is not about an exhaustive listing but rather an essay to establish a typology of networks and their use as power-enhancing tools in foreign policy.

This study situates itself at the crossroads of at least three main historiographical/political sciences' notions and research fields : hegemony, cultural diplomacy and international relations 1 . Concerning the concept of hegemony, I use it in a double meaning. On the one hand, it is viewed through the lens of political sciences as bound to describe a wide range of situations, expanding from cultural imperialism 2 to cultural predominance within a given context of interstate relationships. I am also trying to take Gramscian interpretation of this concept, out of a class-oriented context into an international relations sphere, where asymmetrical cultural exchanges are shaped through networks and perpetuated as a natural or normal state of affairs.

Cultural diplomacy represents one of the facets and mechanisms of this process. It expresses soft power in international relations as defined by Joseph Nye, in opposition to the hard power methods of the gunboat ("big stick") diplomacy or economic, financial threats and coercions 3 . I also consider along with theorists of this phenomenon, that cultural diplomacy takes place when formal diplomats, serving official governments, try to shape and channel an otherwise natural flow of cultural relations, so as to advance national interests 4 . Central to my reflection are also the assumptions of Holsti Kalevi Jaakko, on the « National Role conception » in the study of Foreign Policy5 , and Peter Van Ham's concept of « place branding » viewed as the totality of thoughts, feelings, expectations that come to mind when referring to a country and aiming at making its image attractive and acceptable for investment, tourism, political power6 .

Typology of 'cultural' networks

Cultural diplomacy considered as an instrument for attaining hegemony in foreign policy, is supposed to mobilise every aspect of cultural assets. These assets cover a wide range of activities, from information exchange, education, mobility of scholars, artists, including also sectors such as exhibitions, music, theatre performances, film projections, bookshops, humanitarian, scientific missions. Due to its defeat in the Franco-Prussian war of 1871 and a perceived state of decline of its power within the international landscape, France invested a lot of energy and money in the creation of a powerful cultural diplomacy machine. French culture was underpinned by a rich network of structures seeking to sustain and/or enhance its influence around the world and especially in regions such as the Balkan peninsula, where a long-time tradition of privileges under the Capitulations Era, had consolidated its place. In such a perspective, the 'Alliance Française' was founded in 1883. In 1920, the Service of French missions abroad had been established as part of the Quai d'Orsay, while during the First World War, a propaganda institution such as the 'Press House' (Maison de la Presse) had been equally created. A second cycle of networks in the service of Marianne's cultural diplomacy was the associations, such as the 'Alliance Israélite Universelle'7 or the 'Alliance Franco-Hellénique of French-speaking physicians'. Finally, we could distinguish a third series of networks made up by individuals such as the film distributor Louis Nalpas acting as a vector of French propaganda at Bucharest in 19168 . French ambassador to Greece, highlights for his part, the importance of public lectures, given by specialists, in order to strengthen French intellectual influence in this country 9 . These lectures should be entrusted, according to him, to renowned personalities, completely devoted to France, as it was the case of Ioan Cantacousino, leading Public Health figure or the doctor Constantin Istrati for Romania 10 . These cultural networks could also involve French actors living in a Balkan country, such as Paul Bornot, engraver, head of the typography service in the Corfiote company of Aspiotis family, who offered his services to French editors in order to allow them to print books with destination Greece or other countries in the Balkan region 11 . There was also a network of French scholars, specialists on Balkan history and languages, acting as both ambassadors of these cultures among French public opinion and society, but also as vectors for the accumulation of a 'sympathy capital' towards France. In such a perspective, Georges Picot informed Poincaré on the enthusiasm stirred among Bulgarian officials at the occasion of the 80th birthday of Louis Leger, a renowned Slavic studies academician.

Media networks

As far as the media network is concerned, the First World War was a turning point in order to estimate Balkan newspapers connivance to the Belligerent Great Powers. Diechter, Paris correspondent for the Romanian newspaper Epoca, mentions as 'francophiles' the following titles12 : L'Indépendance, Romania, Viitorul, close to the government of Liberal Party, L'Universul run by general Cranicianu, Roumanie, organ of Take Ionesco, Epoca, organ of Filipesco, Actiunea, organ of Victor Jonesco, as well as Ilustratiunea Romana, Nationalul, Adevarul and Dimineata.

The battle between pro-Allies newspapers and Central Powers-leaning ones, was also going on in Bulgaria. The lieutenant-colonel de Matharel, military attaché in Sofia, informed French War Minister that the Kambana and Zavet were associated with the German propaganda 13 . Outro and Dnevnik were supposed to receive grants by Wilhemstrasse, and the anti-French network was completed by the stambouloviste Volia, and the radoslaviste Narodni Prava. On the contrary, the opposition newspapers, such as Preporetz, Mir, Radical, Zaria, or Balkanska Tribuna, were perceived as 'russophiles' and thereby potentially favourable to French interests as well.

At the southern part of the peninsula, French deputy Georges Leygues, wrote to the Quai d'Orsay that telegrams were daily sent by the Havas agency to Venizelist newspapers, such as Ethnos, Patris, Estia, while at the same time the Press House, provided with funds the progovernment newspaper Embros as well as the germanophile Nea Imera14 .

Another 'lever' of gaining cultural influence in the Balkans, was the network of Frenchspeaking newspapers. Ernest Giraud, president of the French Chamber of Commerce in the Ottoman Empire, is mentioning the Revue commerciale du Levant, a magazine published by himself, Stamboul, appearing in French since 1868, Journal de la Chambre de commerce ottomane, and Revue médico-pharmaceutique 15 . Next to them, they are also three newspapers published partly in French : the Levant Herald and Eastern Express, the Oriental advertizer and Turchia. At the aftermath of the Great War, French embassy in Athens continues to subsidize the French-speaking newspapers, Le Progrès, while French consul, Graillet, takes in charge by himself, the financial aid to the newspaper L'Indépendant. A further grant was finally addressed to the Annales franco-helléniques 16 .

No matter how useful the French-speaking newspapers had been perceived in terms of cultural hegemony, they had been sometimes considered as harmful to French political interests. This was the case of Balkans libres, a newspaper published in Belgrade and promoting Serbian territorial claims in the Adriatic Sea, contrasting with Italian ambitions in the region. Roger Brousselle, in his letter to the Quai d'Orsay on March 1919, he fears that such publications might be viewed as echoing French official position in this issue and therefore dissatisfy the public opinion of an Allied country17 .

Artistic-Literal networks

Concerning the artistic networks, the chief commander of Allied Armies in Orient, general Franchet d'Esperey, drew the attention of French Defence Minister in the interest, theatre performances could represent for French propaganda in the occupied urban centres in Greece, Romania, Serbia or Bulgaria18 . For his part, Callet, French officer and director of mine at Bor, asked French ambassador in Serbia, to provide local population with French films, in order to outshine, to erase the effects 'Germanism' had upon them. He particularly encouraged a cinematographic propaganda campaign made up by films which put in stage, French victories, occupation troops in Germany or sequences of the Peace Conference, in order to impress Serbian public opinion 19 . Another opportunity for developing French artistic networks in the Balkans, was expressed by Henri Tusot in the report he addressed to the Minister of Public Instruction. During his discussion with Ahmed Riza, one of the leading figures of Young Turks movement, he told him about the eventuality to take French specialists on, as directory staff of the Fine Arts Museum he was intending to reorganize in Istanbul 20 .

Besides artistic activities, the bookshops windows, formed one of the most visible battlefields for cultural hegemony in the Balkans. The 'Agence de Rome' points out the interest for foreign propagandas, to export to Balkan countries books written in foreign languages 21 . At the end of First World War, French diplomats urged their Ministry to send French books to Romanian workshops, given that their stock had run out and that « our enemies have spread by any means German books » 22 .

In 1925, French ambassador in Bulgaria, was unease because a German bookshop was about to open its doors in Sofia, a city where « German newspapers' circulation is growing faster than before the First World War » [START_REF] Amae | Dard ministre de France en Bulgarie à Briand[END_REF] . In Istanbul, the owners of a bookshop at the Grande-rue of Pera, were complaining about the difficult situation in which they found themselves. After having reminded to the French Ministry of Foreign Affairs, their efforts to transform the Germandominated bookshop they had acquired, into a centre for the expansion of French literature, they warn him, that unless the terms of their financial exchanges with French publishing houses were improved, they would be obliged to orient themselves towards English or Germanspeaking books 24 . Some years later, in the early thirties, Henri Cambon, French ambassador in Sofia, blames Hachette's publishing house's policy for the decline of French visibility in the network of kiosks in the Balkans. Writing to André Tardieu, he claims that their conservative policy in terms of newspapers distribution, it leads them to provide the Balkan market with only the quantity of newspapers corresponding to the number of subscribers 25 .

For his part, Pierre de Margerie, Republic's ambassador to Berlin, points an article published in the Deutsche Allgemeine Zeitung, which deplores the decline of German influence in Turkey vis-à-vis to French culture. According to this article, there are plentiful of French books in Istanbul or Ankara, in the so-called 'Librairie mondiale', « which are subsidized by the French government as everyone knows » 26 . Thus the French books can be sold in unbeatable prices, favouring French cultural expansion. The supremacy of French-speaking literature, was also confirmed after George Picot visit to the national library of Philippopoli 27 . Its catalog included according to France's ambassador, 10 000 French volumes, compared to 9 000 Russians and only 3 000 German ones. During the Balkan Wars, Frantz Funck-Brentano, correspondent of Gaulois, a royalist newspaper, in Bucharest, he drew up a list of French cultural footprints in the Romania's capital urban space : « On the bookshops' windows, we can hardly see anything else but French books ; The city's great monuments are built by architects, who studied in Paris (…) the statues are carved by French artists ; at the National Theatre, we are performing tonight, a play of Henri Bataille ; in the concert halls, we are only listening to French singers » [START_REF] Funck-Brentano | En Roumanie[END_REF] .

On the contrary, the catholic newspaper, La Croix, was less optimistic about French cultural ranking in Ottoman Albania. Austrians were thought to have taken advantage of the treaties they had concluded with the Ottoman sultans, in order to conquer and mark the urban landscape. Their cultural network, includes « a hospital, a Franciscan church with a school, and various establishments run by Jesuits » [START_REF]A Scutari d'Albanie[END_REF] .

Educational networks

France possessed itself a network of congregational institutions. As a result of 1905 Church-State separation debates, two antagonist images of France were competing each other 30 . According to Jacques Thobie, on the one hand, the congregations-directed schools were favouring the image of France during the crusades, Saint-Louis, the royalist tradition, whereas, on the other hand, secular establishments were insisting on the Enlightenment, Revolution or Republican legacies. But this struggle between the congregational/religious educational establishments and the secular ones, was subordinated to the more consensual campaign aiming at assuring French cultural hegemony within the Balkan peninsula. The table below, where we can see the budget allocated to the French educational network in Athens-Piraeus region in 1924, shows us that there had be no particular will to export the secularisation debate31 . . No matter how important the educational network had been considered as a means for French intellectual influence in the Balkans, and as an efficient instrument for French foreign policy in the region, the Quai d'Orsay did not encourage initiatives of schools foundation in countries such as Yugoslavia or Romania, because of their estimated cost. On the contrary, it favoured the creation of both a series of small-scale institutes and of scholarships granted to students who could then act as French culture ambassadors back in their respective countries. That's why, French ambassador in Tirana, is particularly worried about the future of French influence in Albania, when he becomes aware that due to financial difficulties, there would be no scholarship granted to Albanian students in 1927. Writing immediately to his Ministry, he asks Briand, if he could ever accept the idea of seeing young people pursuing their studies in countries, such as Italy, which was contesting French hegemony in the Balkans [START_REF] Amae | service des oeuvres françaises à l'étranger[END_REF] .

Establishments

Italian antagonism was also pointed to Briand, on behalf of Henri Cambon, ambassador in Sofia. According to him, the Pro-Oriente mission founded in Milan in 1922, and acting almost exclusively in Bulgaria [START_REF] Amae | CPCOM/63[END_REF] , was building up a network of Agriculture chairs, in order to combat French cultural influence and religious protectorate. Concerning the situation in post war Romania, the Service for French institutions abroad, suggests the creation of a network of Franco-Romanian schools, where « French teachers will not have as task to educate pupils as French, but rather to bring up Romanian children 'à la française', which does not mean necessarily instilling them love-feelings about France, but making them instead, fond of French ideas ». [START_REF] Amae | Actions de propagande : dossiers géographiques 229QO/n°12[END_REF] Back to Greece, at the aftermath of King Constantine's return to political arena, J. de Colombel, French military attaché in Athens, asserted that Greek universities had remained profoundly Bavarian in their intellectual trends, inspirations and methods. Despite Venizelos efforts to form a network of Francophile professors, they had been all removed by the new government and replaced by pro-German ones. « The wave of 'germanisation' extends to all State institutions. Venizelist and Francophile Kavadias and Sotiriadis have been dismissed from the Archaeological Society, while Ioannis Griparis had the same fate as Schools inspector » 36 . The same alarming remarks are expressed by French consul in Salonica. Delage transmits to his Ministry his worries about the bad influence on young generations, of a University widely dominated by Germanophile professors [START_REF] Amae | CPCOM/161, Delage à Briand[END_REF] . In respect of French language learning network in Greece, Clement-Simon, observes a stagnation in 1927. For the same period, he notes a rise in the numbers of students learning english or italian. Concerning Goethe's language, he declares that it managed to expand its influence thanks to the presence of numerous German-speaking governesses/housekeepers, while « it is almost impossible to engage French-speaking ones » [START_REF] Amae | ministre en Grèce à Briand[END_REF] . German antagonism to French cultural influence in the Inter-War Balkans is also felt due to the construction of a network bringing together associations fighting for the defense of germanism and the promotion of German irredentist claims in central Europe and Yugoslavia [START_REF] Amae ; Grenard | Yougoslavie 118CPCOM/74[END_REF] . In order to fend off this offensive, French consul in Cluj, suggests the creation of Franco-Romanian lecture cercles [START_REF] Amae | Roumanie 110CPCOM/68, de Laigue[END_REF] .

Humanitarian-Scientific networks

For his part, Saint-Aulaire, backed French Red-Cross campaigns in Romania during the First World War. On August 1916, he informs his ministry in Paris, that England and Italy have already established Red Cross ambulances in Bucharest [START_REF] Amae | fonds Guerre[END_REF] . "England and Italy take entirely in charge the installation and maintenance of two hospitals. We should not be outdistanced, thus we have to organise at Bucharest with our own budget, a hospital worthy of France's prestige/rank" 42 . Saint-Aulaire encourages French government to support French religious congregations in Romania, willing to participate in the organisation of medical services in this country in case of mobilization. On the opposite case, "this would be harmful/injurious to French influence in a country where our enemies do not spare any financial effort to strengthen their position» [START_REF]Saint-Aulaire à Briand[END_REF] . In this respect, "the hospitals could be very useful. We have to illustrate ourselves as a Great Power both in this field and in the battlefield" [START_REF]Saint-Aulaire to Quai d'Orsay[END_REF] . At the end of the conflict, he can assert full of satisfaction that the: "The French hospital had been for us an instrument of effective propaganda and it contributed to increase the influence of the French medical science (…) nowadays, both professors and students, ask us to send French surgeons to Romania in order to spread our methods" 45 .

These statements and comments, reveal us that the actions/networks of medical missions, were perceived as instruments and means of conducting, what we could call humanitarian/medical diplomacy. At the outbreak of the First Balkan War, the secretary of French Red Cross, informs Maurice Paléologue, at the Quai d'Orsay, that his institution is ready to take in charge the fees for two doctors sent to Sofia. Doing so, he wishes to associate himself to the efforts committed by Foreign Affairs Ministry for maintaining French influence in the Orient 46 . However, on March 1913, Panafieu, criticizes the early withdrawal of French medical mission from Bulgaria, whereas other foreign medical missions are still remaining in place [START_REF]télégramme de Panafieu[END_REF] . At the aftermath of the First Balkan War, French vice-consul in Usküb, came across doctor Michailovitch. The Serbian military surgeon, confessed to him his disappointment about the poor impression done within public opinion, by the French medical mission in his country, compared to the more imposing British one 48 . Adding to these alarming remarks, Maurice Bompard, French ambassador in Istanbul, expresses his will not to see French Red Cross, lagging behind other countries' missions 49 . On his behalf, lieutenant colonel Husson, propaganda commissioner in post-First World War Serbia, informs Stephen Pichon, that he decided to support by financial means the creation of a children assistance service. « In a country where so many children suffered war privations during the occupation by our enemies, we should make sure that young generations are deeply influenced by our own culture » [START_REF] Amae | Actions de propagande, dossiers géographiques[END_REF] . It is the same motivations that led Degrand, French ambassador in Tirana, to accept the request of doctor Kemal Nafiz, president of the Albanian Red Cross, asking him to appoint a French woman physician to his service. According to the French diplomat, such a proposal presents « both a humanitarian and a political interest » [START_REF] Amae | service des oeuvres françaises à l'étranger[END_REF] .

Despite the perception of the positive role played by humanitarian networks upon French cultural hegemony, sometimes initiatives developed in such a sense, did not obtain official support. When Mrs Popp, French married to a Romanian physician, communicated her will to establish in Bucharest an orphanage, co-financed by the Allies, her project had been turned down. As a matter of fact, French ambassador preferred to invest this money to an entirely French-driven institution, such as the French hospital, more important according to him to France's search for hegemony within this region [START_REF] Amae | Roumanie 110CPCOM/68[END_REF] . arguments about cultural influence, had also been put forward by the Franco-Hellenic Medical Association, in its request for receiving financial aid from French Foreign Affairs department in order to sustain the publishing of its French-speaking magazine (Revue des sciences médicales et biologiques) sent to almost five thousand physicians in Greece and elsewhere in the Balkans 53 . This same association explains to Anthony Klobukowski, French diplomat, in charge of the propaganda machine at the aftermath of the First World War, the interest of organizing a series of conferences given by French physicians in Athens. Such events, were expected to « foster personal ties, generating in a network of professional and scientific relationships between French teachers and Greek students » 54 . This initiative was ultimately seen as a vector of French influence among students who had already been subjected to the action of antagonist networks.

Conclusion

This kind of diplomacy was part of a broader trend and phenomenon in the international relations at the beginning of the 20 th century, which led European Great Powers to draw and define their respective spheres of influence. The race for political power, passed through the effort to re-assure hegemony within the field of cultural action. Networks were very important in developing and consolidating such policies. Cultural hegemony was both understood in its practical aspect of spreading language and other French cultural products within Balkan countries, and in its symbolical dimension of persuading Balkan people about the attractiveness and superiority of French ideas, practices and weltanschauung. Thus in order to achieve a global approach of Eastern questions' stakes, we should take also take in consideration geo-cultural antagonisms, next to the geopolitical and geo-economic ones. Cultural networks had been key actors of this battle for hearts and minds, providing another operating context for politics.
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